
Carry Cot
User manual

Read the following instructions carefully before use.

Lire attentivement les instructions suivantes avant utilisation.

IMPORTANT FOR FUTURE REFERENCE.

IMPORTANT ! À CONSERVER POUR TOUTE 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
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WARNINGS
•	 Read these instructions carefully before assembly and use and keep 

for future reference. The child may be hurt if you do not follow these 
instructions. 

•	 Before using, remove and dispose of any plastic bags and other packaging 
(e.g. fasteners, fixing ties, etc.) and keep them out of reach of children.

•	 This product is suitable for one child from birth who cannot sit up unaided, 
roll over and cannot push itself up on their head and knees (max weight 9 
kg).

•	 The overall load on the vehicle may not exceed 47 kg (including the 
basket).

•	 Never leave the child unattended.
•	 Ensure that all locking deviced are engged before use.
•	 To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding and 

folding this product. 
•	 Do not let your child play with this product.
•	 Do not add additional mattress to the pram.
•	 Always use the harness restraint system.
•	 Always use the crotch strap in combination with the waist belt section of the 

harness.
•	 Check that the pram body or seat unit attachment devices are correctly 

engaged before use.
•	 This product is not suitable for running or skating.
•	 The seat unit is not suitable for children under 6 months.
•	 Do not let other children play unattended near the product.
•	 Any load attached to the handle affects the stability of the stroller.
•	 Do not use this product if any part is broken, torn or missing.
•	 Do not place the product near an open fire or other source of strong heat.
•	 Use only on a firm, horizontal level and dry surface.
•	 When using as a tandem, load primary child into the mean seat first. After 

child is secured in the main seat, place second child into the lower seat. DO 
NOT place a child in the lower seat without a child in the main seat.

•	 Not all tandem seat positions may be available in all configurations. Do not 
force the tandem seat into an unsuitable position or damage may occur.

•	 Your child’s safety is your responsibility.
•	 Adult assembly is required.
•	 When in use, the head of the child in the product should never be lower than 

the body of the child.
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•	 Ensure that the parking brake is engaged during the loading and unloading 
of the children.

•	 The handles and the bottom of carrycot should be inspected regularly for 
signs of damage and wear.

•	 Do not add another mattress on top of the mattress provided or 
recommended by the manufracturer.

•	 If a mattress is purchased seperately, the carrycot depth from the top of the 
mattress to the top of the carrycot side must be at least 150mm.

•	 The basket can carry a maximum load of 10 kg.
•	 The cup holder can carry a maximum load of 0.5 kg.
•	 The organiser can carry a maxumum load of 2 kg.
•	 Any load atttached to the handle and/or on the back of the backrest and/

or on the sides will affect the stability of the product.
•	 Before carrying or lifting, make sure that the handle is in the correct position 

of use.
•	 Do not overload the pram with additional children, goods or accessories.
•	 Always apply the parking brake when the pram is stationary.
•	 Take care when going up or down on kerbs.
•	 Use only replacement parts supplied or approved by the manufracturer.
•	 Any additional or replacement parts should only be obtainedfrom the 

manufracturer or distributer.
•	 Never substriture parts.
•	 Keep the plastic packaging away from children to avoid danger of 

suffocation.
•	 Take extra care in windy conditions.
•	 Remove your child and fold the pram when going up or down stairs or 

escalators.
•	 Do not use this pram near an open fire or exposed flame.
•	 For car seats used in conjuction with a chassis, this vehicle does not replace 

a cot or a bed. Should your child need to sleep, then it should placed in a 
suitable cot or bed.

•	 To prevent damage, always remove the raincover before folding the pram.
•	 Do not place anything on top of the raincover.
•	 Never leave a raincover, hood or apron on the product indoors in a hot 

atmosphere or near a heat source, as the child may overheat.
•	 This product conforms to EN 1466:2014
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WAARSCHUWINGEN
•	 Lees deze instructies zorgvuldig voor montage en gebruik en bewaar ze 

voor toekomstig gebruik. Het kind kan letsel oplopen als u deze instructies 
niet opvolgt. 

•	 Verwijder voor gebruik plastic zakken en andere verpakkingen (bijv. 
sluitingen, bevestigingsbanden, enz.) en houd ze buiten het bereik van 
kinderen.

•	 Dit product is geschikt voor één kind vanaf de geboorte dat niet zelfstandig 
kan zitten, zich niet kan omrollen en zich niet kan opdrukken op hoofd en 
knieën (max gewicht 9 kg).

•	 De totale belasting van het voertuig mag niet meer zijn dan 47 kg (inclusief 
de mand).

•	 Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
•	 Zorg ervoor dat alle vergrendelingen vastzitten voor gebruik.
•	 Om letsel te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat uw kind uit de buurt blijft 

wanneer u dit product uitvouwt en inklapt. 
•	 Laat uw kind niet met dit product spelen.
•	 Leg geen extra matras in de kinderwagen.
•	 Gebruik altijd het gordelsysteem.
•	 Gebruik altijd de kruisgordel in combinatie met de heupgordel van het 

veiligheidstuigje.
•	 Controleer voor gebruik of de bak van de kinderwagen of het zitje goed 

vastzit.
•	 Dit product is niet geschikt voor hardlopen of skaten.
•	 Het zitje is niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 maanden.
•	 Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de buurt van het product 

spelen.
•	 Lading aan de handgreep beïnvloedt de stabiliteit van de wandelwagen.
•	 Gebruik dit product niet als een onderdeel gebroken of gescheurd is of 

ontbreekt.
•	 Plaats het product niet in de buurt van open vuur of een andere sterke 

warmtebron.
•	 Alleen gebruiken op een stevige, horizontale, vlakke en droge ondergrond.
•	 Bij gebruik als tandem moet het eerste kind eerst in het middelste zitje 

worden geplaatst. Nadat het kind vastzit in de hoofdstoel, plaats je het 
tweede kind in de onderste stoel. Plaats GEEN kind in de onderste zitplaats 
zonder een kind in de hoofdzitplaats.
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•	 Het is mogelijk dat niet alle posities van de tandemstoel beschikbaar zijn in 
alle configuraties. Forceer de tandemstoel niet in een ongeschikte positie, 
anders kan deze beschadigd raken.

•	 De veiligheid van uw kind is uw verantwoordelijkheid.
•	 Montage door volwassenen is vereist.
•	 Tijdens gebruik mag het hoofd van het kind in het product nooit lager zijn 

dan het lichaam van het kind.
•	 Zorg ervoor dat de parkeerrem ingeschakeld is tijdens het in- en uitladen 

van de kinderen.
•	 De handgrepen en de onderkant van de reiswieg moeten regelmatig 

gecontroleerd worden op tekenen van beschadiging en slijtage.
•	 Leg geen andere matras bovenop de meegeleverde of door de fabrikant 

aanbevolen matras.
•	 Als een matras apart wordt aangeschaft, moet de diepte van de reiswieg 

vanaf de bovenkant van de matras tot de bovenkant van de zijkant van de 
reiswieg minstens 150 mm bedragen.

•	 De reiswieg kan een maximale belasting van 10 kg dragen.
•	 De bekerhouder kan een maximale belasting van 0,5 kg dragen.
•	 De organizer mag een maximale lading van 2 kg dragen.
•	 Elke lading die aan de handgreep en/of aan de achterkant van de 

rugleuning en/of aan de zijkanten is bevestigd, beïnvloedt de stabiliteit van 
het product.

•	 Controleer voor het dragen of optillen of de handgreep in de juiste 
gebruiksstand staat.

•	 Overbelast de kinderwagen niet met extra kinderen, goederen of 
accessoires.

•	 Gebruik altijd de parkeerrem als de kinderwagen stilstaat.
•	 Wees voorzichtig bij het op- en afrijden over stoepranden.
•	 Gebruik alleen vervangende onderdelen die door de fabrikant zijn 

geleverd of goedgekeurd.
•	 Extra of vervangende onderdelen mogen alleen worden aangeschaft bij de 

fabrikant of distributeur.
•	 Vervang onderdelen nooit.
•	 Houd de plastic verpakking uit de buurt van kinderen om verstikkingsgevaar 

te voorkomen.
•	 Wees extra voorzichtig in winderige omstandigheden.
•	 Wees extra voorzichtig in winderige omstandigheden.
•	 Verwijder je kind en vouw de kinderwagen op als je een trap of roltrap op 

of af gaat.



7

•	 Gebruik deze kinderwagen niet in de buurt van open vuur of vlammen.
•	 Voor autostoeltjes die gebruikt worden in combinatie met een onderstel 

geldt dat deze wagen geen kinderbedje of bedje vervangt. Als je kind moet 
slapen, moet het in een geschikt wiegje of bedje worden geplaatst.

•	 Verwijder altijd de regenhoes voordat je de kinderwagen opvouwt om 
schade te voorkomen.

•	 Plaats niets bovenop de regenhoes.
•	 Laat nooit een regenhoes, capuchon of schort op het product zitten in een 

warme omgeving of in de buurt van een warmtebron, want dan kan het 
kind oververhit raken.

•	 Dit product voldoet aan EN 1466:2014
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WARNUNGEN
•	 Lesen Sie diese Anleitung vor dem Zusammenbau und der Benutzung sorgfältig 

durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Das Kind kann 
sich verletzen, wenn Sie diese Anweisungen nicht befolgen. 

•	 Entfernen und entsorgen Sie vor dem Gebrauch alle Plastiktüten und sonstigen 
Verpackungen (z. B. Verschlüsse, Befestigungsbänder usw.) und bewahren Sie 
sie außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

•	 Dieses Produkt ist für ein Kind von Geburt an geeignet, das sich nicht ohne 
Hilfe aufsetzen, rollen und auf dem Kopf und den Knien hochstemmen kann 
(Maximalgewicht 9 kg).

•	 Die Gesamtbelastung des Fahrzeugs darf 47 kg (einschließlich Korb) nicht 
überschreiten.

•	 Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
•	 Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass alle Verriegelungsvorrichtungen 

eingerastet sind.
•	 Um Verletzungen zu vermeiden, achten Sie darauf, dass Ihr Kind beim Auf- und 

Zusammenklappen des Geräts nicht im Weg ist. 
•	 Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
•	 Legen Sie keine zusätzliche Matratze in den Kinderwagen.
•	 Benutzen Sie immer das Gurt-Rückhaltesystem.
•	 Verwenden Sie immer den Schrittgurt in Kombination mit dem Hüftgurtteil des 

Gurtes.
•	 Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass die Befestigungsvorrichtungen 

des Kinderwagenaufsatzes oder der Sitzeinheit richtig eingerastet sind.
•	 Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten geeignet.
•	 Die Sitzeinheit ist nicht für Kinder unter 6 Monaten geeignet.
•	 Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Produkts 

spielen.
•	 Jede am Griff befestigte Last beeinträchtigt die Stabilität des Kinderwagens.
•	 Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn ein Teil gebrochen ist, gerissen ist oder 

fehlt.
•	 Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe eines offenen Feuers oder einer 

anderen starken Wärmequelle auf.
•	 Verwenden Sie das Produkt nur auf einem festen, waagerechten, ebenen und 

trockenen Untergrund.
•	 Wenn Sie den Wagen als Tandem verwenden, setzen Sie das erste Kind zuerst 

in den mittleren Sitz. Nachdem das Kind im Hauptsitz gesichert ist, setzen Sie 
das zweite Kind in den unteren Sitz. Setzen Sie ein Kind NICHT auf den unteren 
Sitz, wenn sich kein Kind auf dem Hauptsitz befindet.
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•	 Möglicherweise sind nicht alle Tandemsitzpositionen in allen 
Konfigurationen verfügbar. Bringen Sie den Tandemsitz nicht gewaltsam in 
eine ungeeignete Position, da sonst Schäden entstehen können.

•	 Die Sicherheit Ihres Kindes liegt in Ihrer Verantwortung.
•	 Die Montage durch einen Erwachsenen ist erforderlich.
•	 Während der Benutzung sollte der Kopf des Kindes im Produkt niemals 

niedriger sein als der Körper des Kindes.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Feststellbremse während des Be- und Entladens 

der Kinder angezogen ist.
•	 Die Griffe und der Boden der Babytragetasche sollten regelmäßig auf 

Anzeichen von Beschädigung und Verschleiß überprüft werden.
•	 Legen Sie keine weitere Matratze auf die mitgelieferte oder vom Hersteller 

empfohlene Matratze.
•	 Wenn eine Matratze separat gekauft wird, muss die Tiefe der Tragetasche 

von der Oberkante der Matratze bis zur Oberkante der Tragetaschenseite 
mindestens 150 mm betragen.

•	 Der Korb kann mit maximal 10 kg belastet werden.
•	 Der Becherhalter kann mit maximal 0,5 kg belastet werden.
•	 Der Organizer kann mit maximal 2 kg belastet werden.
•	 Jede Last, die am Griff und/oder an der Rückseite der Rückenlehne und/

oder an den Seiten angebracht ist, beeinträchtigt die Stabilität des Produkts.
•	 Vergewissern Sie sich vor dem Tragen oder Anheben, dass sich der Griff in 

der richtigen Gebrauchsstellung befindet.
•	 Überladen Sie den Kinderwagen nicht mit zusätzlichen Kindern, Waren 

oder Zubehör.
•	 Ziehen Sie immer die Feststellbremse an, wenn der Kinderwagen stillsteht.
•	 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie auf Bordsteinkanten auf- oder abfahren.
•	 Verwenden Sie nur Ersatzteile, die vom Hersteller geliefert oder genehmigt 

wurden.
•	 Zusätzliche Teile oder Ersatzteile sollten nur vom Hersteller oder Händler 

bezogen werden.
•	 Ersetzen Sie niemals Teile.
•	 Halten Sie die Kunststoffverpackung von Kindern fern, um Erstickungsgefahr 

zu vermeiden.
•	 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn es windig ist.
•	 Nehmen Sie Ihr Kind heraus und falten Sie den Kinderwagen zusammen, 

wenn Sie Treppen oder Rolltreppen hinauf- oder hinunterfahren.
•	 Verwenden Sie diesen Kinderwagen nicht in der Nähe von offenem Feuer 

oder offenen Flammen.
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•	 Bei Autositzen, die in Verbindung mit einem Fahrgestell verwendet werden, 
ersetzt dieser Wagen weder ein Kinderbett noch ein Bett. Wenn Ihr Kind 
schlafen muss, sollten Sie es in ein geeignetes Bettchen oder Bettchen legen.

•	 Um Schäden zu vermeiden, entfernen Sie immer das Regenverdeck, bevor 
Sie den Kinderwagen zusammenklappen.

•	 Legen Sie keine Gegenstände auf das Regenverdeck.
•	 Lassen Sie niemals einen Regenschutz, ein Verdeck oder eine Schürze 

auf dem Produkt in einer heißen Umgebung oder in der Nähe einer 
Wärmequelle, da das Kind sonst überhitzen könnte.

•	 Dieses Produkt entspricht der Norm EN 1466:2014
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AVERTISSEMENTS
•	 Lisez attentivement ces instructions avant l’assemblage et l’utilisation et 

conservez-les pour référence ultérieure. L’enfant peut être blessé si vous ne 
suivez pas ces instructions. 

•	 Avant l’utilisation, retirez et éliminez les sacs en plastique et autres 
emballages (par exemple, les attaches, les liens de fixation, etc.) et gardez-
les hors de portée des enfants.

•	 Ce produit convient à un enfant à partir de la naissance qui ne peut pas 
s’asseoir seul, se retourner et se mettre sur la tête et les genoux (poids 
maximum 9 kg).

•	 La charge totale du véhicule ne doit pas dépasser 47 kg (y compris le 
panier).

•	 Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance.
•	 Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant 

l’utilisation.
•	 Pour éviter toute blessure, veillez à ce que votre enfant soit tenu à l’écart 

lorsque vous dépliez et repliez ce produit. 
•	 Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
•	 N’ajoutez pas de matelas supplémentaire au landau.
•	 Utilisez toujours le système de retenue du harnais.
•	 Utilisez toujours la sangle d’entrejambe en combinaison avec la ceinture du 

harnais.
•	 Vérifiez que les dispositifs de fixation de la poussette ou du siège sont 

correctement enclenchés avant d’utiliser le produit.
•	 Ce produit ne convient pas à la course à pied ou au patinage.
•	 Le siège ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois.
•	 Ne laissez pas d’autres enfants jouer sans surveillance à proximité du 

produit.
•	 Toute charge attachée à la poignée affecte la stabilité de la poussette.
•	 Ne pas utiliser ce produit si une pièce est cassée, déchirée ou manquante.
•	 Ne pas placer le produit près d’un feu ouvert ou d’une autre source de forte 

chaleur.
•	 N’utiliser que sur une surface ferme, horizontale, plane et sèche.
•	 En cas d’utilisation en tandem, installez d’abord l’enfant principal dans le 

siège principal. Une fois l’enfant installé dans le siège principal, placez le 
deuxième enfant dans le siège inférieur. NE PAS placer un enfant sur le 
siège inférieur sans un enfant sur le siège principal.



12

•	 Toutes les positions du siège tandem peuvent ne pas être disponibles dans 
toutes les configurations. Ne forcez pas le siège tandem dans une position 
inadaptée, sous peine de l’endommager.

•	 La sécurité de votre enfant est votre responsabilité.
•	 L’assemblage par un adulte est nécessaire.
•	 Lors de l’utilisation, la tête de l’enfant dans le produit ne doit jamais être 

plus basse que le corps de l’enfant.
•	 Veillez à ce que le frein de stationnement soit engagé pendant le 

chargement et le déchargement des enfants.
•	 Les poignées et le fond de la nacelle doivent être inspectés régulièrement 

pour détecter tout signe de dommage ou d’usure.
•	 N’ajoutez pas un autre matelas au matelas fourni ou recommandé par le 

fabricant.
•	 Si un matelas est acheté séparément, la profondeur de la nacelle, du haut 

du matelas au haut du côté de la nacelle, doit être d’au moins 150 mm.
•	 Le panier peut supporter une charge maximale de 10 kg.
•	 Le porte-gobelet peut supporter une charge maximale de 0,5 kg.
•	 L’organisateur peut supporter une charge maximale de 2 kg.
•	 Toute charge fixée à la poignée et/ou à l’arrière du dossier et/ou sur les 

côtés affectera la stabilité du produit.
•	 Avant de porter ou de soulever la poussette, assurez-vous que la poignée 

est dans la bonne position d’utilisation.
•	 Ne surchargez pas le landau avec des enfants, des marchandises ou des 

accessoires supplémentaires.
•	 Serrez toujours le frein de stationnement lorsque le landau est à l’arrêt.
•	 Soyez prudent lorsque vous montez ou descendez sur les bordures de 

trottoir.
•	 N’utilisez que des pièces de rechange fournies ou approuvées par le 

fabricant.
•	 Toute pièce supplémentaire ou de remplacement ne doit être obtenue 

qu’auprès du fabricant ou du distributeur.
•	 Ne jamais remplacer les pièces.
•	 Conservez l’emballage en plastique hors de portée des enfants pour éviter 

tout risque de suffocation.
•	 Soyez particulièrement prudent en cas de vent.
•	 Retirez votre enfant et pliez la poussette lorsque vous montez ou descendez 

des escaliers ou des escalators.
•	 N’utilisez pas cette poussette à proximité d’un feu ouvert ou d’une flamme 

nue.
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•	 Pour les sièges auto utilisés en conjonction avec un châssis, ce véhicule ne 
remplace pas un lit d’enfant ou un lit. Si votre enfant a besoin de dormir, il 
doit être placé dans un lit ou un berceau approprié.

•	 Pour éviter tout dommage, retirez toujours la housse de pluie avant de plier 
la poussette.

•	 Ne placez rien sur l’habillage de pluie.
•	 Ne laissez jamais un habillage de pluie, une capuche ou un tablier sur le 

produit à l’intérieur, dans une atmosphère chaude ou près d’une source de 
chaleur, car l’enfant pourrait surchauffer.

•	 Ce produit est conforme à la norme EN 1466:2014.
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CLEANING

SCHOONMAAK

•	 This product required regular maintenance to ensure correct and safe 
performance.

•	 All assembly fittings are to be tightened properly.
•	 Always check your pram for loose screw, worn parts, torn material or 

stitching.
•	 Replace or adjust parts as needed.
•	 Lubricate moving parts regularly, especially the wheels.
•	 Wipe metals and plastics clean with a damp cloth.
•	 Sponge clean fabrics with warm soapy water. Rinse well with clean water to 

avoid staining. Dry in shade.
•	 Do not bleach.
•	 Do not iron.
•	 Do not dry clean.
•	 Do not use abrasive pads, bleach or strong household cleaners.

•	 Dit product vereist regelmatig onderhoud om een correcte en veilige 
werking te garanderen.

•	 Alle montagefittingen moeten goed worden vastgedraaid.
•	 Controleer je kinderwagen altijd op losse schroeven, versleten onderdelen, 

gescheurd materiaal of stiksels.
•	 Vervang of stel onderdelen bij als dat nodig is.
•	 Smeer bewegende delen regelmatig, vooral de wielen.
•	 Veeg metalen en kunststoffen schoon met een vochtige doek.
•	 Spons stoffen schoon met warm zeepwater. Spoel goed af met schoon 

water om vlekken te voorkomen. Drogen in de schaduw.
•	 Niet bleken.
•	 Niet strijken.
•	 Niet chemisch reinigen.
•	 Gebruik geen schuursponsjes, bleekmiddel of sterke huishoudelijke 

schoonmaakmiddelen.
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REINIGUNG

NETTOYAGE

•	 Dieses Produkt muss regelmäßig gewartet werden, um eine korrekte und 
sichere Funktion zu gewährleisten.

•	 Alle Montageteile müssen ordnungsgemäß angezogen werden.
•	 Überprüfen Sie Ihren Kinderwagen stets auf lose Schrauben, abgenutzte 

Teile, gerissenes Material oder Nähte.
•	 Ersetzen oder justieren Sie Teile nach Bedarf.
•	 Schmieren Sie bewegliche Teile regelmäßig, insbesondere die Räder.
•	 Wischen Sie Metalle und Kunststoffe mit einem feuchten Tuch sauber.
•	 Schwämmen Sie Stoffe mit warmem Seifenwasser ab. Spülen Sie sie gut mit 

klarem Wasser aus, um Flecken zu vermeiden. Im Schatten trocknen.
•	 Nicht bleichen.
•	 Nicht bügeln.
•	 Nicht chemisch reinigen.
•	 Keine Scheuerschwämme, Bleichmittel oder starke Haushaltsreiniger 

verwenden.

•	 Ce produit nécessite un entretien régulier pour garantir un fonctionnement 
correct et sûr.

•	 Toutes les pièces d’assemblage doivent être correctement serrées.
•	 Vérifiez toujours que votre landau ne comporte pas de vis desserrées, de 

pièces usées, de matériaux ou de coutures déchirés.
•	 Remplacez ou ajustez les pièces si nécessaire.
•	 Lubrifiez régulièrement les pièces mobiles, en particulier les roues.
•	 Nettoyez les métaux et les plastiques avec un chiffon humide.
•	 Nettoyez les tissus à l’éponge avec de l’eau chaude savonneuse. Rincez 

bien à l’eau claire pour éviter les taches. Sécher à l’ombre.
•	 Ne pas javelliser.
•	 Ne pas repasser.
•	 Ne pas nettoyer à sec.
•	 Ne pas utiliser de tampons abrasifs, d’eau de Javel ou de nettoyants 

ménagers puissants.
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PARTS LIST

Mattress

Carry cot Lining Canopy

Bumperbar

Apron

.
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ASSEMBLY
1. Remove the carrycot mattres (C) and unzip the carrycot lining (B) to remove 
from the tandem carrycot (A).

2. Pull the metal rods into place as shown. The metal rods should engage 
with the plastic holders in the carrycot base board. This will give your tandem 
carrycot its structure. Warning! Ensure metal rods are fully engaged 
before continuing. Failure to do so could cause collapse and fatality.

A

.

B

C

CLICK
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ASSEMBLY
.

3. Re-zip the carrycot lining (B) onto the tandem carrycot frame and re-insert 
the carrycot mattress (C). Warning! Do not add an additional mattress to 
the tandem carrycot.

4. Attach the canopy (D) to the tandem carrycot. First attach th plastic canopy 
clips to their respective sides. And then do the zip around the back.

D
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ASSEMBLY
5a. The canopy can be opened or closed by pulling forward or backward on 
the canopy rim.

5b. There is also a mesh air vent for maximum circulation. Lift up the fabric 
panel at the base of the canopy to reveal the mesh panel.

6a. Attach the bumper bar (E) onto the 
connection posts. Listen for the ‘click’ 
signalling correct assembly. Give the bumper 
bar a tug to ensure it is secured in place.

6b. To remove the bumper bar, simply press 
te release buttons on either or both sides 
and lift up.

CLICK E
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F

7. Starting from the right, zip the apron (F) onto the tandem carrycot. Fasten the 
press studs to the inside of the canopy frame.

Warning! The tandem carrycot is not suitable for overnight sleeping.

ASSEMBLY
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A set of tandem adaptors are included when 
you purchase the chassis, main seat unit and 
carrycot. Note! When using as a tandem 
always use the elevate adaptors, which are 
also included with the main travel system 
(sold separately) Refer to main travel system 
instruction manual to fit the elevate adaptors. 

1. Hook the tandem adaptors onto the chassis 
ensuring the rivet inserts into the allocated 
hole.

2. Fasten the clip around the frame to secure 
the tandem adaptor to the chassis. Listen for a 
‘click’ to signal correct assembly.

TANDEM ASSEMBLY

CLICK
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3. To attach the tandem carrycot to 
the chassis, line up the connectors 
with the tandem adaptors and press 
downwards. Listen for a ‘click’ to 
signal correct assembly.

Warning! Always use tandem 
carrycot parent facing.

Warning! When using as a tandem, 
load primary child into the main seat 
first. After child is secured in the main 
seat, place the second child into the 
lower seat. DO NOT place a child in 
the lower seat without a child in the 
main seat.

4. Press the button both sides of 
the seat connectors to remove the 
tandem carrycot from the tandem 
adaptors.

TANDEM ASSEMBLY

CLICK

2

1

5. To remove the tandem adaptors, pull up on the clip lever and gently pull the 
tandem adaptors away from the chassis frame.

1 2
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Tandem carrycot x1 (included)
Carrycot x1
Elevate adaptors 1x set
Tandem adaptors x1 set
Chassis x1

PRAM CONFIGURATION



24

DERYAN B.V. 
Marithaime 8 
6662 WD Elst
The Netherlands

COMPANY INFO

Company address

+31 481 351 070

Telephone

team@deryan.com

Email

www.deryan.com

Website






